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Tarikat silsilesi Mustafa Taký Sivâsî, Mus-
tafa Hâkî Tokadî vasýtasýyla Nakþibendî-
Hâlidiyye’nin kurucusu Hâlid el-Baðdâdî’ye
ulaþýr. Bazý eserlerde Farsça ve Türkçe ola-
rak kaydedilen manzum silsilenâmede ken-
disinden önce Hacý Ahmed Niksârî’nin adý
yer almaktadýr. Ancak Ahmed Niksârî, Ýs-
mail Hakký’nýn þeyhi deðildir; Mustafa Hâ-
kî Tokadî’nin de þeyhi olan Mustafa Çorû-
mî’nin halifelerindendir. Ahmed Niksârî’-
nin kendisinden sonra yerine halife býrak-
madýðý ve müridlerinin eðitimini Ýsmail
Hakký’ya havale ettiði belirtilmektedir.

Ýsmail Hakký Efendi’nin kaleme aldýðý tek
eser olan Yâre Yâdigâr isimli mevlid, þey-
hi Mustafa Taký’nin Târîh-i Nûr-i Muham-
medî adlý eserinin nazma çekilmiþ biçimi
olup 175 beyittir. Eserde ayrýca “Muham-
med” redifli sekiz beyitlik Türkçe bir ka-
side ve sekiz beyitlik Arapça na‘t bulun-
maktadýr. Yâre Yâdigâr, Ýsmail Hakký
Efendi ile ilgili hazýrlanan bazý çalýþmala-
rýn içinde aslý ve Latin harflerine çevirisiyle
birlikte yayýmlanmýþtýr (Lütfi Alýcý, Ýhram-
cýzâde Ýsmail Hakký Toprak Efendi [K.S.]
Hayatý Þahsiyeti ve Eserleri, Ankara 2001,
s. 26-40, 171-219; Mehmet Kâzým Toprak,
Kitâb-ý Gül Ýhramcýzâde Ýsmail Hakký Top-
rak, Sivas 2008, s. 129-154). Ýsmail Hakký
Efendi’nin on üç kýtalýk “Katre Ýlâhisi” ad-
lý manzumesi Ýsmail Hakký Altuntaþ tara-
fýndan geniþ bir açýklamayla birlikte neþ-
redilmiþtir (Gavsü’l-âzam, s. 153-238). Di-
ðer bazý þiirleri ve mektuplarý Lütfi Alý-
cý ve Mehmet Kâzým Toprak’ýn yaptýðý ça-
lýþmalarda yer almaktadýr. 4 Ekim 2009’-
da Sivas Belediyesi tarafýndan Ýsmail Hak-
ký Efendi ile ilgili bir sempozyum düzen-
lenmiþ, burada sunulan tebliðler yayýmlan-
mýþtýr (Bir Gönül Eri Ýhramcýzâde Ýsmail
Hakký, Sivas 2010).
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23 Ekim 1807 tarihinde Ýsveç’in Linkö-
ping þehrinde doðdu. Ýlk ve orta öðrenimi-
ni bu þehirde tamamladýktan sonra 1826’-
da kaydolduðu Uppsala Üniversitesi’nden
1833’te felsefe doktoru unvanýyla mezun
oldu. Ayný üniversitede Doðu dilleri uzma-
ný Sjöbring’den Arapça öðrendi. 1835’te
Arap dili doçentliðine yükseldi. Ertesi yýl
Paris’e giderek Silvestre de Sacy, Etienne-
Marc Quatremère ve Pierre-Amédée Jau-
bert gibi þarkiyatçýlarýn Arapça, Farsça ve
Türkçe derslerine katýldý. Société Asiati-
que de Paris’nin üyeliðine seçildi. 1838’de
Kopenhag, Leiden, Londra, Oxford, Got-
ha, Leipzig ve Berlin’de Ýslâmî yazmalar
üzerine yaptýðý araþtýrmalarla bilgisini da-
ha da geliþtirdi. Ardýndan Ýsveç’e dönerek
Uppsala Üniversitesi Kütüphanesi’nde ça-
lýþmaya baþladý. 1840’ta Stockholm Krali-
yet Güzel Sanatlar Akademisi, Tarih ve Ar-
keoloji Cemiyeti ve Uppsala Kraliyet Ýlimler
Akademisi, 1846’da Norveç Kraliyet Ýlim-
ler Akademisi ve Alman Þarkiyat Cemiye-
ti’nin üyesi oldu. Bu sýrada Ýsveç üniversi-
telerinde Doðu dilleriyle ilgili profesörlük
kadrosu bulunmadýðýndan bilimsel araþ-
týrma ve yayýmlarýný bir süre babasýndan

Çocukluðunda Kadirî þeyhlerinden Mûr
Ali Baba’nýn sohbetlerine katýlan Ýsmail
Hakký, rüþdiyede okuduðu sýrada Mekke-
li Rifâî þeyhi Seyyid Abdullah el-Hâþimî’ye
intisap ederek beþ ya da yedi yýl hizmetin-
de bulundu. Ardýndan þeyhinin izniyle To-
kat’a gidip Nakþibendî-Hâlidî þeyhi Mus-
tafa Hâkî’ye mürid oldu. Onun 1920’de ve-
fatý üzerine yerine geçen Sivaslý Mustafa
Taký’nin yanýnda sülûkünü tamamlayýp hi-
lâfet aldý. Ýrþad faaliyetine baþladýðý ilk yýl-
larda ihvaný derleyip toparlamakta çok sý-
kýntý çektiði ve tek baþýna garip kaldýðý için
kendisini “garîbullah” diye niteleyen Ýsmail
Hakký Efendi daha sonra bunu “karîbul-
lah” (Allah’a yakýn) olarak deðiþtirdi. Ýrþad
faaliyetleri dolayýsýyla çeþitli tarihlerde altý
defa tutuklandý. 1938’de Ýskenderun üze-
rinden hacca gitmeye niyetlendi, sýnýrý ge-
çemeyince hacca ayýrdýðý parayý Zara Cen-
cin (Canova) köyüne su getirmek için kul-
landý. Bu sýrada bir þikâyet üzerine bazý ih-
vanýyla birlikte otuz sekiz gün hapis yat-
týktan sonra serbest býrakýldý. Polis bas-
kýnlarýndan korunabilmek için irþad faali-
yetlerini 1941’de kiraladýðý Çitilin Haný’nda
komisyonculuk yaparak sürdürdü. 1950 yý-
lýndan vefatýna kadar faaliyetlerini Çorapçý
Haný’nýn üst katýnda han sahibinin kendi-
sine ayýrdýðý bir odada devam ettirdi, ay-
rýca Örtülüpýnar mahallesinde iki katlý bü-
yük bir evi tekke halinde kullandý. Þapka
kanunu sebebiyle kasket giydiði için “kas-
ketli þeyh” diye anýlan Ýsmail Hakký Efen-
di’nin Hâfýz-ý Þîrâzî’nin Dîvân’ý, Sa‘dî-i Þî-
râzî’nin Bostân ve Gülistân’ý, Niyâzî-i Mýs-
rî’nin Divan’ý gibi eserleri okuyup okuttu-
ðu, özellikle Mýsrî’nin Divan’ýna çok de-
ðer verdiði belirtilmektedir. Ayrýca Sivas
Ulucamii’nin tamiri, Sofu Yûsuf, Serçeli,
Dikimevi camilerinin inþasý, çeþitli köprü,
sebil ve çeþmelerin inþasý, Sivas Ýmam-Ha-
tip Okulu’nun yapýmý ve onarýmý gibi ha-
yýr hizmetlerine öncülük etti. 2 Aðustos
1969 tarihinde vefat etti; cenaze namazý
Sivas Paþa Camii’nde kýlýndýktan sonra ulu-
cami hazîresine defnedildi.

TORNBERG, Carl Johan

Ýsmail Hakký Toprak’ýn Sivas Ulucamii hazîresindeki mezarý

Ýsmail Hakký

Toprak



266

TORNBERG, Carl Johan

universitatis Upsaliensis (Uppsala 1849).
Uppsala Üniversitesi Kütüphanesi’nde bu-
lunan Arapça, Farsça ve Türkçe 512 yaz-
manýn Latince tanýtýmýný içermektedir. 10.
Codices orientales bibliothecæ regiæ
universitatis Lundensis (Lundae 1850).
Lund Üniversitesi Kütüphanesi’nde mev-
cut elli Ýslâmî yazmanýn tanýtýmýdýr. 11.
Codices orientales bibliothecæ regiæ
universitatis Lundensis, Supplementa
(Lund 1853). Önceki çalýþmanýn zeyli nite-
liðinde olan bu katalogda yirmi Ýslâmî yaz-
ma tanýtýlmýþtýr.

Tornberg, Ýslâm nümismatiðine büyük
ilgi duymuþ ve Ýsveç’te bulunan II-V. (VIII-
XI.) yüzyýllara ait Ýslâmî sikkeler üzerine
önemli iki çalýþma yapmýþtýr: Symbolæ
ad rem numariam Muhammedanorum
(I-IV, Uppsala 1846-1862), Numi cufici Re-
gii numophylacii Holmiensis (Uppsala
1848). Tornberg’in diðer çalýþmalarý ara-
sýnda, Ârâmî lehçeleriyle ilgili olarak Peter
David Malmquist ve Peter Reinhold Berg-
man ile birlikte hazýrladýðý De linguæ
aramææ dialectis (Uppsala 1842), Sür-
yânî ve Arap lehçelerine dair Nya eröf-
ringar pa sprakforskningens omrade
(Fray 1842), teolojiyle ilgili De principiis
scripturae sacrae interpretandae, ad
placita reformatorum revocatis (Uppsa-
la 1845), Ýsveççe kaleme aldýðý Arabernas
läroaustalter under medeltiden (Orta-
çað’da Arap medreseleri) (Lund 1858), Sur
l’étude des langues orientales dans les
universités (1863) ve J. J. Berggren ta-
rafýndan hazýrlanan Guide français-ara-
be vulgaire’in yayýmý (Uppsala 1844) zik-
redilebilir. Tornberg 1850-1856 yýllarý ara-
sýnda Mîrhând’ýn Rav²atü’½-½afâ adlý Fars-
ça umumi tarihini yayýma hazýrlamýþsa da
yaklaþýk 3700 sayfa tutan bu çalýþma neþ-
redilmemiþtir (Moberg, II [1907-1908], s.
114-115).
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Torun kelimesinin Arapça’da en bilinen
karþýlýðý sözlükte “hizmet ve yardým etmek,
hýzlý davranmak” anlamýndaki “hfd” kö-
künden türeyen hafîd olup torunun cin-
siyeti belirtilmek istendiðinde hafîd / hafî-
de ayýrýmý yapýlýr. Kelime Kur’ân-ý Kerîm’de
bir yerde çoðul þekliyle (hafede) geçmek-
te, insanýn evlât ve torun sahibi olmasýnýn
Allah’ýn nimetlerinden olduðu bildirilmek-
tedir (en-Nahl 16/72). “Soy, kabile” mâna-
sýndaki sýbt kelimesi kýz-erkek ayýrýmý ya-
pýlmadan torunu karþýlamakla birlikte ba-
zan hafîdin erkek çocuktan torunlarý, sýbtýn
kýz çocuktan torunlarý ifade ettiði görülür.
Bu anlamda Hz. Hasan ve Hüseyin için
Peygamber’in sýbtlarý denilmiþtir. Kur’an’-
da sýbt kelimesinin çoðulu “esbât” Hz. Ya‘-
kub’un çocuklarý ve onlarýn neslinden ge-
len on iki yahudi kabilesi anlamýnda geç-
mektedir (bk. ESBÂT). Hadislerde de sýbt
ve esbât genelde bu mânada kullanýlmýþ-
týr (Wensinck, el-Mu£cem, “sbt” md.). “Nâ-
file” kelimesi diðer birçok anlamýnýn yaný
sýra torun anlamýna da gelir; Kur’ân-ý Ke-
rîm’de bir yerde buna iþaret vardýr (el-En-
biyâ 21/72). Geniþ anlamýyla “veled” keli-
mesi çocuk ve torunlarý, “ibn” ve “bint”
oðul ve kýzlarý ve onlarýn çocuklarýný ifade
eder. Ayrýca “fer‘” (çoðulu fürû) kelimesi
çocuk ve torunlarý kapsar. Âyet ve hadis-
lerde, fýkýh literatüründe özellikle miras,
mahremiyet ve aile hukuku gibi ahvâl-i
þahsiyye alanýnda torunlarla ilgili hüküm-

kalan para ile devam ettirdi. 1847’de üni-
versitelerden sorumlu Ýsveç veliahdý Karl’ýn
(daha sonra Ýsveç Kralý XV. Karl) aracýlýðýy-
la Lund Üniversitesi’nde Doðu dilleri pro-
fesörlüðüne tayin edildi; 1850 yýlýnda or-
dinaryüslüðe yükseldi. 1858-1859 ve 1861-
1862 yýllarýnda rektörlük görevini yürüt-
tü. Ölümüne kadar üniversitede Arapça,
Farsça ve Ýbrânîce dersleri verdi. 6 Eylül
1877 tarihinde Lund’da öldü. Ýsveç’in Do-
ðu dilleri alanýnda yetiþtirdiði çok yönlü,
önemli bilim adamlarýndan olan Tornberg
Fransýzca, Almanca, Ýngilizce, Latince, Arap-
ça, Farsça, Ýbrânîce ve Türkçe’ye vâkýftý.
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¥usn al-mu¼ådhara f¢ akhbår Mi½r wa-
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bölümlerin neþrini ve Latince çevirisini içer-
mektedir. 4. Mirkhonds berättelse am
Askaniernas konungätt i Persien (Lund
1863). Mîrhând’ýn Rav²atü’½-½afâ adlý Fars-
ça eserinin Partlar’la (Eþkâniyân) ilgili bö-
lümünün neþri ve Ýsveççe tercümesidir. 5.
Primordia dominationis murabitorum
e libro arabico vulgo Kartås inscripto,
auctore Ab†-L-Hhassano ibn Ab¢ Ze-
ra£ (Uppsala 1839). Ýbn Ebû Zer‘in el-Enî-
sü’l-mu¹rib adlý eserinin Murâbýtlar’ýn or-
taya çýkýþýyla ilgili bölümünün neþridir. 6.
Annales regum Mauritaniæ, a condito
Idrisidarum imperio ad annum fugae
726 (I-II, Uppsala 1843-1846). Ýbn Ebû
Zer‘in ayný eserinin ilk iki cildinin neþri ve
Latince çevirisidir. 7. el-Kâmil fi’t-târîÅ
(I-XII, Leiden 1851-1871). Tornberg’in ha-
yatýnýn eseri diye nitelendirilebilecek olan
bu çalýþma Ýbnü’l-Esîr’in umumi tarihinin
Berlin, British Museum, Paris ve Uppsala
nüshalarýna dayanan neþri olup Tornberg’in
adýný bilim dünyasýnda ölümsüzleþtirmiþ-
tir. Tornberg eserle ilgili iki ciltlik bir indeks
yayýmlamýþ (Leiden 1874-1876), ayrýca el-
Kâmil’de Ýspanya’nýn fethine dair kýsým-
larý neþrederek Ýsveççe’ye tercüme etmiþ-
tir (1865). 8. Kur’ân-ý Kerîm’in Ýsveççe’ye
tercümesi (Lund 1874). 9. Codices Ara-
bici, persici et turcici bibliothecæ regiæ


